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Yaseshipni
Tamarimta nlluris kamuzis anmunsha kizis:

Ne yaseshish yuwaparngiya manguz kizpur chinampata mang kis 
yasimama wipnashpata, tayaspatampani anmunsha machritawsina. 
Yaseshe yasimam tariya yayrusin yuwapa wansho tarash maachi tatru 
anpata, misha minushuch tarashish tinarna anpata yuwapa machritsin 
istako anpata. 

In yaseshish zapan, chinashe nllitritaw panakya chinamama anmunsha 
tinamama kanesich zunganemama itrusha chinashich chanitawa 
anmunsha zapanema.    

Siya atina ne yaseshipne ksutangits, sama ipunshemish yaseshi, ashkus 
zapan zar tamama. 

¡Yasekuch mangich ksachche!
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Ichingru zar yareruri 
nachna

Nuw tashetsina kupayrurina

kungupta, apunpata,

Sheruri nakna pshtushishpiya.
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Ktash chew chew tiya 

Wipaw atiya chew, chew, chew mariz 

kayatkachu minutkachuya. 

Wipaw atiya chew, chew, chew mariz 

kayatkachu minutkachuya. 
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Chaksha surish

Chaksha surish kamaninda:
Nuw suri Matika…

Chaksha surish kamaninda:
Nuw suri Wishu…
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Chichar tuwachtriya 

Chichar chaya tuwachtrasha,

topotsnarech tuwachtrezich,

chichar chaya tuwachtrasha,

topotsnarech tuwachtrezich.
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Pshtushetsi ksuchma

Nuwa pshtushetsina wanasir ksuchma,
mayampshtaha nda wanasir ksuchi,
ashkurina pshtushi wanasir tachya 
ashkurina pshtushi wanasir tachya. 
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Nguz kamani
Mangini kisa napani nguzi kasanatanda,

mangini kisa napani nguzi kasanatanda,

shurngangits pzayaya nguziya kamaniya,

shurngangits pzayaya nguziya kamaniya,

mangini kisa napani nguz kasanatanda,

mangini kisa napani nguz kasanatanda,

shurngangits pzayaya nguziya kamaniya,

shurngangits pzayaya nguziya kamaniya.
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Ata shiya kapung nu 
chimnakna

Ataachiya nuwa shiya kapung 

zantkina ataachiya,

nuw shiya kapung chinakna,

pakchimasinaya wachnashtinaya 

shiya urutamri chinachna.
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Makoku

Makokmashi kuruwe,

makokmashi kuruwe,

makokmashi masniretsi kasatrezi, kasatrezi

makukmashi kuruwe,

makukmashi kuruwe.
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Nlluris nanits michiteni

Nlluris nanits michiteni, 

nlluris nanits michiteni

ichingruni kuwini putayruni tsipusata sheniya,

ichingruni kuwini putayruni kuxinta sheniya, 

ichingruni kuwini putayruni iriptra sheniya.
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Puturi pshtumama

Nlluris putri kusantsa kirak pshtushishuya

ambri ashkusaya yasarus tatssa

ashruchaya tinaya ichingru zari kusantsa,

ashruchaya siyatsi kuze payungtsa tina.
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Machritni ksuteni

Nlluris machritetsne wanasir ksuteni,

machetsi yakchuni anshutam wayachnipa, 

ashkuchaya machritich wanasir tachya.
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Yanpata chinayni

Yanpatata chinayniya mayambshtaha natschich,

pshtukich anpatatich chinamama uru tarcha,

apall kuk ateha tputsetsi chinangtsa acha,

natsarintspa apall kuku atimandaya.
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Tumuzritati wanindaha

Tumuzritatena wanindaha 
manllansishpriya masachina.

Tumuzritatena wanindaha 
manllansishpriya masachina.
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Tsumbo ktamama

Yachayni ktamamaya tsumbotsi

ndunna ashkuch mbizachchiya.

Ambriya ashkuch takuch ayamtat 
ndaya chiya mbizachchiya.
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